
RAPPORT 
sur les travaux de la commission 

en 2006 

Monsieur le ministre 

La Commission Royale de Toponymie et de Dialectologie 
accomplit sa mission scientifique sous le haut patronage 
del ' Académie Royale des Sciences, des Lettres et des Beaux­
Arts de Belgique et de la Koninklijke Vlaamse Academie 
van België voor Wetenschappen en Kunsten. La Commis­
sion a comme objectif scientifique l'étude de l'onomasti­
que (toponymie et anthroponymie) et de la dialectologie , 
particulièrement en Belgique, tant dans le domaine roman 
que germanique, et la publication de travaux (Bulletins, 
Mémoires) relatifs à ces disciplines. Elle assume en outre, 
une mission consultative ; les pouvoirs publics peuvent 
toujours faire appel à ses avis scientifiques et ne manquent 
pas de le faire. 

Réunions statutaires 

Les réunions statutaires ont eu lieu les 30 janvier, 
29 mai et 30 octobre 2006 dans les locaux du Palais des 
Académies à Bruxelles. Il y a eu six réunions de section 
(dans chacune des deux sections les 30 janvier, 29 mai et 
30 octobre 2006) , deux séances plénières (les 30 janvier et 
29 mai 2006) et une réunion (commune) du bureau le 30 oc­
tobre 2006. 
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Réunions extraordinaires 

Les réunions extraordinaires ont également eu 
les locaux du Palais des Académies à Bruxelles. 
réunions extraordinaires du bureau ( commun) o 
les 6 mars et 13 mai 2006. En outre la section 
s' est réunie en deux séances extraordinaires les 
28 novembre 2006. 

Communications faites à la séance plénière 

dans 
deux 

lfeu 
a,de 
ri~ et 

Marie-Guy BouTIER : Point de vue roman à p op s du 
projet de <<Dictionnaire etymologique des noms de co I T u­
nes belges >> 

Paul T.O. KEMPENEERS : De opzet van een <<Ety ol 
woordenboek van de Belgische gemeentenamem 

Communications faites à la section wallonne 

Jean GERMAIN : Origine et sens de l 'appellatif t po Yf i­
que << clavia>> 

Après avoir listé toutes les mentions topony i~ e~ de 
clavia dans le Condroz (namurois essentiellement et a rès 
avoir relevé toutes les mentions du lexème dans i 1 co­
graphie wallonne, Jean Germain rappelle les quel n s ~ro­
positions étymologiques - contradictoires et d ve s~s -
dont a fait l'objet le terme, notamment dans les iffénmts 
volumes du FEW. L'analyse phonétique mais s rt u~ sé­
mantique de clavê, clavia (et variantes apparen ées) ion­
duit à retenir l'étymon le plus immédiat, celui dub~ -1 tin 
CLAVELLUS. Plus complexe est la filiation sémant ~fu . ont 
le sème commun semble bien être 'clou, partie du e'. 1 
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Jean LE CHANTEUR : Nouvelles notes sur des noms de fa­
mille wallons 

Dans cette nouvelle série de notes, nourries de ses nom­
breuses lectures de documents d' archives de la région lié­
geoise et verviétoise, Jean Lechanteur propose successive­
ment quelques précisions ou confirmations (Kuyper, 
Waegenaar, Soglet), des nuances à apporter dans l'expli­
cation de NF détoponymiques et d' ethniques (Lesuisse, 
Despagne, Corbillon, Rassenfosse, etc.), quelques étymo­
logies à réviser (Gigot, Tancré, Hansez, etc.}, de nouvelles 
propositions d' explications par des toponymes (Delchief, 
Desoppy, Desoroux, etc.). Une attention particulière est 
apportée aux prénoms traditionnels attestés dans les sour­
ces liêgeoises (Cabeau, Lappe, Spirlet, Florence, etc.}, ainsi 
qu'aux aphérèses et apocopes de prénoms (Pollinard, Vier, 
etc.). Quelques explications originales et bien documen­
tées clöturent son exposé (Garray, Félon, Xhonneux, Del­
sipée, Quoniam, etc.). 

Tout le monde s' accorde à reconnaître l'utilité fonda­
mentale et la pertinence de ce type de documentation bien 
datée et localisée, quine peut apporter que des bases soli­
des à l' anthroponymie wallonne. 

Délibérations importantes au bureau ( commun) et lors 
des réunions plénières et des séances de section 

U n site internet prop re 

Les deux sections s' accordent sur la nécessité de créer 
un site internet propre. Le secrétaire général se chargera 
d' en coordonner les aspects techniques et les contenus. Le 
résultat devrait refléter les activités scientifiques et les ac­
ti vi tés d' expertise ( consul tation des pou voirs pu blies) de 
la Commission, ainsi que les activités scientifiques , publi-
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cations et contacts internationaux de ses membr s. 'p,b­
j ectif est de lancer online une première version p ov sqire 
le premier mars 2007. 

Dictionnaire étymologique des noms de comm ne bel-
ges 1 1 

Les deux sections s'accordent à constater qu'i n'4xiste 
actuellement aucun ouvrage scientifique, synth ti~e et 
actualisé, ou le public et les communes intéressés pu sse

1

1 nt 
retrouver l'étymologie d'un nom de commune bel e. 

La section flamande a envisagé de rédiger un di ti nnai­
re de tous les noms de communes belges (situati n 970), 
comportant une explication étymologique scie tifiqjue­
ment fondée, avec mention des attestations les plcls bin­
ciennes et de la littérature fiable en la matière. L ré 1ultat 
sera un ouvrage accessible au grand public tout e restant, 
par l' accès aux sources et à la littérature scienti 1q"4e, un 
outil parfaitement utilisable et vérifiable au s rvibe du 
chercheur scientifique. 

La section wallonne, de son cöté, amis l' accent 
cessité d'une recherche historique interdiscipli 
nouvelée et approfondie, sur l' étymologie de lat 
wallonne. Elle suggère de saisir par là l' occasion 
une recherche pouvant mener à une publication el e flUe 
le dictionnaire toponymique suisse de : Andre ristol 
(dir.), Dictionnaire toponymique des commune s is~es, 
Lexikon der schweizerischen Gemeindenamen, izi nÁrio 
toponomastico dei comuni svizzeri. Neuchätel-Fr ue feld­
Lausanne. Centre de dialectologie, Verlag Huber, Éitibns 
Payot 2005 (1102 p.). .1 

Le projet des collègues wallons étant plus am iti~ux et 
donc de plus longue haleine que celui des Flama ds d'pne 
part, et d' autre part un besoin plus urgent ex st n~ en 
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Flandre qu'en Wallonie - ou l'on estime disposer déjà d 'un 
ouvrage assez fiable en la matière, à savoir Les noms des 
communes de W allonie de Jules Herbillon (Bruxelles 
1986) - , la section flamande a souhaité mettre ses projets à 
exécution sans plus tarder. Dans eet esprit , elle a proposé 
de réaliser son objectif sous le titre Etymologisch Woorden­
boek van de Belgische gemeentenamen, Deel 1 : Vlaanderen 
en Brussel, permettant ainsi la publication ultérieure d'un 
autre volume pour la partie francophone du pays. 

Communications faites à la section flamande 

A la section flamande, quatre communications ont été 
faites. 

Constitution du bureau et de la Commission 

Les élections à la Commission ont eu lieu lors des réu­
nions des sections et du bureau ( commun) le 30 janvier 
2006. Le Bureau de la Commission est composé de la façon 
suivante pour la période 2006-2007 : 

Section wallonne 
Président : Jean LoICQ 
Secrétaire : Jean GERMAIN 

Section flamande 
Président: Hugo RYCKEBOER 
Secrétaire: Jacques VAN KEYMEULEN 

Le bureau de la Commission Royale de Toponymie et de 
Dialectologie - Koninklijke Commissie voor Toponymie 
en Dialectologie 

Présidente générale : Marie-Guy BouTIER 

Vice-président général: Hugo RYCKEBOER 

Secrétaire général : José CAJOT 



1 1 

- 12 -

Suite à leur demande les membres de la Co m·ssion 
Jacques-Henri Michel et Marie-Thérèse Counet o t é~é ad­
mis à l' honorariat respectivement les 30 janvier t 30 pc­
tobre 2006. 

Publications 
1 ,I 

Le Bulletin LXXVIII (2006) compte 436 page . Illa été 
envoyé aux institutions et revues avec lesquelles ous en­
tretenons des relations d' échange. Les ouvrages aryenus 
à la Commission, à titre d' ach at ou d' échange, s t r épo­
sés dans notre bibliothèque, incorporée dans la ·br ot~è­
que de l' Académie royale des sciences, des lettr s t es 
beaux-arts de Belgique. Cent exemplaires sont mi à la is­
position des centres scientifiques des universités e ~elgi­
que, pour être mis à la disposition des étudiants et Îcher­
cheurs. 

M ission consultative 

En matière de changement ou d' attribution de no j de 
rues, la Section wallonne de la Commission a été on .ui tée 
en 2006 par les 66 communes wallonnes et bru el oises, 
dont les noms suivent : 

Amay, Andenne, Aubange, Awans, Aywaille, aJS e~ge, 
Bastogne, Berchem-Ste-Agathe, Bièvre, Brain -~e-~rà­
teau, Braives, Bruxelles, Chaudfontaine, Chièvr s, lill\ey, 
Clavier, Colfontaine, Comblain-au-Pont, Dalhem D"nänt, 
Durbuy, Fernelmont, Floreffe, Florenville, F ai e1 es, 
Gembloux, Genappe, Héron, Herve, Ittre, Jalh y, ette, 
Juprelle, Lasne, Leers-Nord, Léglise, Leuze, Lib. , iège, 
Marche-en-Famenne, Mons, Mont-Saint-Guibert N · Jur, 
Nandrin, Nassogne, Nivelles, Ohey, Orp-Jauche P pins­
ter, Péruwelz, Philippeville, Rebecq, Saint- ss -~en-
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Noode, Saint-Nicolas, Sainte-Ode, Sambreville, Souma­
gne, Spa, Stavelot, Tintigny, Tournai, Tubize, Virton, Vi­
sé, Wavre, Wellin. 

La Commission a poursuivi la révision linguistique des 
noms géographiques des cartes publiées par l'Institut géo­
graphique national. Pour la Section wallonne, l' examen a 
été réalisé en 2006 par Jean GERMAIN et Jean-Marie 
PIERRET pour les 19 planchettes suivantes: 58/1-3, 60/7-8, 
61/1, 64/1-2, 64/4-6, 64/8, 65/5, 67/2, 67/6-8, 68/5, 70/4. 

Pour la section flamande et les formes néerlandaises, 
l' examen a été réalisé par Willy VAN LANGENDONCK. 

Divers autres courriers ont été également adressés aux 
directions générales des pouvoirs locaux du Ministère de la 
Région wallonne, à l'Institut Géographique N ational ainsi 
qu'à des particuliers de Belgique et de l'étranger. 

Contacts internationaux 

Jean-Marie PIERRET a assisté à la réunion du <<Conseil 
international de la langue française>> (Paris, 18 mai 2006) et 
aux séances du groupe de travail (U.C. Louvain et Univer­
sité de Bari) du <<Dictionnaire automatique et philologique 
des proverbes français>> (Louvain-la-Neuve, 3-4 juillet 
2006). 

Veuillez agréer, Monsieur Ie Ministre, l' expression de 
nos sentiments les plus distingués. 

Hasselt, Ie 31 décembre 2007. 

Le secrétaire général 

José CAJOT 

La présidente 

Marie-Guy BouTIER 


